Requiem — 1962 Missal

On the day of the funeral
The Burial Service

Bearing the Corpse to the church
The Priest, vested in surplice and black stole or possibly black cope,
goes to the house of the deceased, accompanied by the Clergy (or at the
hearse if attendance at the house is not possible). He is preceded by the
Cross bearer and an acolyte carrying holy water.
The priest sprinkles the corpse with holy water and intones the anti-
phon Si initquitates * observaveris, Domine : Domine, quis sustinébit?
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| iniqui-ta-tes * observavéris Démine : Domine, quis sustiné-bit?
If you, O Lord, will mark iniquities: Lord, who shall stand it?
Psalm 129.
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De profandis clamavi ad te, Domine: * Domine, exaudi vocem meé-  am.
Out of the depths | have cried to you, * Lord, hear my voice.

2. Fiant aures tdae intendéntes * in vocem deprecationis méae.
Let your ears be attentive to the voice of my supplication.

3. Si iniquitates observaveris, Domine : * Domine, quis sustinébit?
If you, O Lord, will mark iniquities: Lord, who shall stand it?

4. Quia apud te propitiatio est : * et propter légem tdam sustinui te,
Domine.
But there is forgiveness with you, that you may be feared.

5. Sustinuit &nima méa in vérbo éjus : * Speravit &nima méa in Démino.
| wait for the Lord, my soul waits, and in His word do | hope.

6. A custddia matutina Usque ad néctem, * spéret Israél in Domino.
More than they that watch for the morning, let Israel hope in the Lord.



7. Quia apud DAminum misericordia : * et copidsa apud éum redémptio.
For with the Lord there is mercy, and with Him is plenteous redemption.
8. Et ipse rédimet Israél : * ex 6mnibus iniquitatibus €jus.
And He shall redeem Israel from all his iniquities.
9. Réquiem aetérnam * dona éis Domine.
Eternal rest grant, unto them, O Lord.
10. Et lux perpétua * luceat €is.
And let perpetual light shine upon them.

The Antiphon is repeated: Si initquitates * observaveris, Démine :
Domine, quis sustinebit? The corpse is then borne to the church. On leaving
the house (hearse) the priest intones the Antiphon:
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Xsultdbunt Démino * éssa humi- li- &- ta.

To our Lord shall rejoice the humbled bones.

The Cantors intone the following:
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Mi-se-ré-re mé- iDé- us,*

Have mercy on me, O God,

a The Clergy, in 2 choirs, continue:
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secundum magnam mi- se- ri- cordi- am td-  am.

according to your great mercy.

2. Et secindum multitudinem miserationum tuarum, * dele iniquitatem
meéam.
And according to the multitude of your tender mercies blot out my
iniquity.



3.

4.

8.

Amplius lava me ab iniquitate méa: * et a peccato méo munda me.
Wash me yet more from my iniquity, and cleanse me from my sin.
Quoniam iniquitatem méam égo cognosco: * et peccatum méum contra
me est semper.

For | know my iniquity, and my sin is always before me.

. Tibi séli peccavi, et malum céram te féci: * ut justificéris in sermonibus

tlis, et vincas cum judicaris.

To you only have I sinned, and have done evil before you: that you
may be justified in your words and may overcome when you are
judged.

. Ecce énim in iniquitatibus concéptus sum: * et in peccatis concépit me

mater méa.
For behold | was conceived in iniquities; and in sins did my mother
conceive me.

. Ecce enim veritatem dilexisti: * incérta et occulta sapiéntiae tlae

manifestasti mihi.

For behold you have loved truth: the uncertain and hidden things of
your wisdom you hast made manifest to me.

Aspérges me hyssopo, et mundabor: * lavabis me, et siper nivem deal-
babor.

you shall sprinkle me with hyssop, and | shall be cleansed: you shall
wash me, and | shall be made whiter than snow.

9. Auditti méo dabis gaudium et laetitiam: * et exsultdbunt dssa humiliata.

To my hearing you shall give joy and gladness: and the bones that have
been humbled shall rejoice.

10. Avérte faciem tlam a peccétis méis: * et 6mnes iniquitates méas déle.

11.

12.

13.

Turn away your face from my sins, and blot out all my iniquities.

Cor mandum créa in me, Déus: * et spiritum réctum innova in visce-
ribus meis. Create a clean
heart in me, O God: and renew a right spirit within my bowels.

Ne projicias me a facie tua: * et spiritum sdnctum taum ne 4uferas a me.
Cast me not away from your face; and take not your holy spirit from me.
Rédde mihi laetitiam salutaris tui: * et spiritu principali confirma me.
Restore unto me the joy of your salvation, and strengthen me with a
perfect spirit.



14. Docébo iniquos vias taas: * et impii ad te converténtur,
I will teach the unjust your ways: and the wicked shall be converted to
you.

15. Libera me de sanguinibus, Déus, Déus salltis méae: * et exsultabit lin-
gua méa justitiam tdam.
Deliver me from blood, O God, God of my salvation: and my
tongue shall extol your justice.

16. DOmine, labia mea apéries: * et os méum annuntiabit laudem tdam.
O Lord, you will open my lips: and my mouth shall declare your praise.

17. Quoniam si voluisses sacrificium dedissem Utique: * holocaustis non
delectaberis.
For if you had desired sacrifice, | would indeed have given it: with
burnt offerings you will not be delighted.

18. Sacrificium Deo spiritus contribulatus: * cor contritum, et humilidtum,
Déus non despicies.
A sacrifice to God is an afflicted spirit: a contrite and humbled heart,
God, you will not despise.

19. Benigne fac, Domine, in béna voluntate tda Sion: * ut aedificéntur muri
Jerusalem.
Deal favorably, O Lord, in your good will with Sion; that the walls of
Jerusalem may be built up.

20. Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblationes, et holocausta: * tunc
imponent super altare taum vitulos.
Then shall you accept the sacrifice of justice, oblations and whole burnt
offerings: then shall they lay calves upon your altar.

21. Réquiem aetérnam * ddna éis Domine.
Eternal rest grant, unto them, O Lord.

22. Et lux perpétua * luceat éis.
And let perpetual light shine upon them.

If it is necessary other psalms can be added, however at the end of each
psalm the ¥ Réquiem aetérnam ddna éi Domine. is said. Psalm chanting

should continue until the church is reached if possible.



Entering the Church
When entering the church, the Antiphon is repeated:
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Xsultabunt Do6mino * déssa humi- li- a- ta.

To our Lord shall rejoice the humbled bones.
When the procession has entered, one of the cantors intones the following,
which is continued by the cantors (or two alternate choirs if possible)
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Ubve- ni-te * Sancti Dé- |, occt- ri-te  Ange- i
Come to their assistance, all you saints of
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D6-mi-  ni: * Susci- pi- éntes animam é- jus: t Offeréntes é- am in
God, meet them, you angels of the Lord, receiving their soul, offering it
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conspé- ctu Al-  tissi- mi. YV Susci-pi- at te Christus, qui
in the sight of the most High. May Christ, Who has called you,
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vo-cavit te: etinsinum Abrahae Ange-li  dedu- cant te: * Sus-

receive you and may the angels conduct you into Abraham's bosom. Meet
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them, you angels of the Lord, receiving their soul, offering it in the sight of
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the most High. Eternal rest give to them, O Lord,
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and let perpetual light shine upon them. Offering it in the sight of
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the most High.

The bier is then placed in the middle of the church (or in the front if
there is no room), with the feet of the corpse towards the High Altar, if a lay
person. If the deceased is a priest, he is placed feet towards people. Six
lighted candles are placed around the bier. If there is no reason for delay,
the office for the dead may be said, with the Invitatory, three Nocturns, and
Lauds. The Antiphons are doubled. If the funeral is in the evening, Vespers
and Matins may be said, or Matins only, or the first Nocturn only.

At the end of the Office, after the repetition of the Antiphon of the
Benedictus : Ego sum resurréctio, or, if Lauds are not said, after the Nocturn
or Nocturns of Matins, or if the office is not said then continue with the
following.

The priest sprinkles the corpse with holy water
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V. Pa- ter noster...... Et ne nos inddcas in tenta-ti- 6nem.
Our Father.......... And lead us not into temptation.




I¥ Sed libera nos a malo.

Y. A pérta inferi.

¥ Erue, DOmine, animam éjus.

Y Requiéscat in pace.

I Amen. %=

Y. DOmine, exaudi oratibnem méam.
I¥ Et clamor méus ad te véniat.

Y. DOminus vobiscum.

¥ Et cum spiritu tdo.

Orémus

Absolve, quaésumus, Domine, ani-
mam famuli tdi N., (famulae tiae N.)
ab omni vinculo delictérum: T ut in
resurrectionis gléria * inter Sanctos
et eléctos tdos resuscitatus respiret.
Per DOminum néstrum Jésum Chri-
stum Filium tdum; t qui técum vivit
et régnat in unitate Spiritus Sancti
Déus, * Per 6mnia saécula Saeculo-
rum.

But deliver us from evil.

From the gate of hell,

deliver, Lord, my soul.

Rest in peace.

So be it.

Lord, hear my prayer.

And let my cry come unto you.
The Lord be with you,

And with your spirit.

Let us pray

O Lord, we pray, deliver the soul of
Your servant N., (Insert persons
name) from every bond of guilt, that
in the glory of the resurrection, he
may live again, raised up to the
fellowship of Your saints and the e-
lect. Through Our Lord Jesus Christ,
Your Son, Who being God, lives and
reigns with you in the unity of the
Holy Ghost, throughout all ages.

¥ Amen. So be it.
Mass now begins, the priest changes from black cope into black chasuble
and stole.
Mass
Introit
Intr F
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| { Equi- em * aetér- nam do-na é-is,

Rest eternal, grant them,

DOmi- ne:
O Lord;

et lux per-
and let
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pé-tu-a lu-ce- at e- is. Ps. Te dé-cet hymnus De- us, in Si- on,
perpetual light shine upon them. A hymn, O God, becomes you in Sion;
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et ti-bi reddétur votum in Jertsalem: * exaudi ora-ti- Gnem mé- am, ad
and a vow shall be paid to you in Jerusalem: hear my prayer;
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all flesh shall come to you. Rest.
Kyrie
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Y-ri-e *e- lé-i-son. iij. Chri-ste  e- lé-i-son. iij.
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Lord have mercy, Christ have mercy,
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Lord have mercy, Lord have mercy,
Collect

Déus, cui préprium est miserérifO God, whose character is ever to
sémper et parcere, te sUpplices|have mercy and to spare (us), we
exoramus pro anima famuli tdi N.,|humbly entreat you on behalf of the
(famulae tuae N.) quam hédie de hoc|soul of your servant (or handmaid)
saéculo migrare jussisti: ut non|N., whom you have required this day
tradas éam in manus inimici, néque|to pass out of this world: that you




obliviscéris in finem, sed jubeas éam
a sanctis Angelis suscipi, et ad
patriam paradisi perduci; ut, quia in
te speravit et credidit, non poénas
inférni sustineat, sed gaudia aetérna
possideat. Per DOminum ndstrum
Jésum filium, qui técum vivit et
régnat in unitate Spiritus Sancti,
Déus, per dmnia saécula saeculorum

would not deliver him into the hands
of the enemy nor forget him for ever,
but command him to be taken up by
the holy Angels, and to be borne to
our home in paradise, that as he had
put his faith and hope in you he may
not undergo the pains of hell but may
possess everlasting joys. Through
Our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you, in the
unity of the Holy Spirit, now and
forever.

Epistle

Fratres: Nolumus vos ignorare de
dormi-éntibus, ut non contristémini,
sicut et céteri, qui spem non habent.
Si énim crédimus quo Jésus mortuus
est et resurréxit; ita et Déus €os qui
dormiérunt per Jésum, ad-ducet cum
€0. Hoc énim vobis dicimus in vérbo
Domini, quia nos, qui vivimus, qui
residui simus in advéntum Ddmini,
non  praeveniémus  éos  qui
dormiérunt. Quo-niam ipse Dominus
in jussu, et in voce Archangeli, et in
tiba Déi descéndet de caelo: et
mortui qui in Christo sunt, resur-gent
primi. Deinde nos, qui vivimus, qui
relinquimur, simul rapiémur cum illis
in nubibus ébviam Christo in aera, et
sic sémper cum DOmino érimus.
Itaque consoldmini invicem in vérbis
istis.

Brothers: we will not have you
ignorant concerning those that are
asleep, that you are not sorrowful,
even as others who have no hope.
For if we believe that Jesus died, and
rose again; even so them who have
slept through Jesus, will God bring
with him. For this we say unto you in
the word of the Lord, that we who
are alive, who remain unto the
coming of the Lord, shall not prevent
them who have slept. For the Lord
himself shall come down from
heaven with commandment, and with
the voice of an archangel, and with
the trumpet of God: and the dead
who are in Christ, shall rise first.
Then we who are alive, who are left,
shall be taken up together with them
in the clouds to meet Christ, into the
air, and so shall we be always with



the Lord. Wherefore, comfort you
one another with these words.

Gradual
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Equi- em * aeteér- nam do- na é- is, D6- mi- ne:
Eternal rest grant them, Lord;
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et lux perpé- tu- l0-
and let perpétual light
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evil hearing.
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/ \ Bsol- ve, * DO-mi-ne, animas émni- um fidé-li- um defun-
Absolve, Lord, the souls of the faithful
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by the help of Your grace may they be able to escape the
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vengeant judgment. And enjoy the ultimate beauty
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of everlasting light.

Sequence
-
—.T-$..H'._=—r.r..,." o
I- esire, di- esilla, Solvet saéclum in favilla, TEste Déavid cum
Day of wrath, day that will dissolve the world into burning coals, as David
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bore witness with the Sibyl. How great a tremor is to be, when the judge is
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to come briskly shattering every(grave). A trumpet sounding an astonishing
sound through the tombs of the region
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creature responding to the One judging. The written book will be brought
forth, in which the whole(record of evidence)
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Is contained whence the world is to be judged. Therefore when the Judge
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Quid sum miser tunc di-

shall sit, whatever lay hidden will appear; nothing unavenged will remain.
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ctdrus? Quem patrénum rogatdrus?
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ViX jastus sit securus. Rex tre-

What am I, a wretch then to say? What patron | to ask? When scarcely the
just be secure.

King of tremendous
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méndae majestatis, Qui salvados salvas gra-tis, SE va me, fons pi- e-ta-tis.

majesty, who saves those to be saved free, save me, Fount of piety. Re-
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member, faithful Jesus, because | am the cause of your journey: do not lose
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di- e. Quaérens me se- di- sti lassus: redemisti criucem passus: tantus la-

day. You have sat down as one wearied seeking me, You have redeemed
(me) having suffered the Cross: so much labor let it not be

e

e,

|
a !
I

LIR
e

bor non sit cassus. Juste judex uItT__énis, donum f

N.

ac rEmissi— onis, Ante

lost. Just judge of the avenging punishment, work the gift of the remission
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before the Day of the Reckoning. | groan, as the accused:my face grows red
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from fault: spare this supplicant, O God. You who forgave Mary, and favor-
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deal kindly or I burn in perennial fire. Among the sheep offer a place, and

f—R |
l l & ”‘# =% * I
T ’ A = . a’ qﬁ‘ | L] a
sta, Etab haédis me sequéstra, Sta-tu-ens in'parte déxtra. Confu-ta-tis
from the goats sequester me, place me at Your right hand. After the cursed
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silenced, given up to the bitter flames, call me with the blessed. Kneeling
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and bowed down | pray, My heart contrite as ashes: Do You care for my
end.
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Lacrimosa di- es illa, Qua resurget ex
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favilla Judicandus hd- mo ré- us:

That sorrowful day, on which will arise from the burning coals Man

accused to be judged:
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HU- ic érgo par-
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ce, Dé- us. Pi- e Jésu Démine, ddéna é-is réqui- em.

therefore, O God, do You spare him. Faithful Lord Jesus, grant them rest.
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So be it.

Gospel

Sequentia sancti Evangelii
secundum Joannem, Joann. 11, 21-27

In illo témpore: Dixit Martha ad
Jésum: Domine, si fuisses hic, frater
méus non fuisset mortuus: sed et
nunc scio, quia, Quaecumgue
poposceris a Deo, dabit tibi Deus.
Dicit illi Jesus: Resurget frater tuus.
Dicit ei Martha: Scio quia resdrget in
resurrectione in novissimo die. Dixit
éi Jesus: Ego sum resurrectio et vita:
qui crédit in me, étiam si mortuus
fuérit, vivet: et omnis qui vivit et
crédit in me, non moriétur in
etérnum. Crédis hoc? Ait illi:
Utique, Domine, égo crédidi, quia tu

es Christus Filius Déi vivi, qui in

The Gospel of John the Evangelist
John 11, 21-27

At that time: Martha said to Jesus,
Lord, if You had been here, my
brother would not have died: but
now also | know that whatsoever You
will ask of God, God will give You.
Jesus said to her, your brother shall
rise again. Martha said to Him, |
know that he shall rise again in the
resurrection at the last day. Jesus
said to her, | am the resurrection and
the life: he that believes in Me,
although he be dead, shall live; and
every one that lives, and believes in
Me, shall not die for ever. Do you
believe this? She said to Him, Yes,



hunc mandum venisti. Lord, | have believed that You are
Christ, the Son of the Living God,
who have come into this world.

Offertory
Offert. | |
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Omine Jésu Christe, * Rex glo- ri-a, libe-ra animas
O Lord Jesus Christ, King of glory, deliver the souls
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omni- um fidé- li- um de-functé- rum de poénis infér- ni et de profan-
of all the faithful departed from the pains of hell and from the
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bottomless pit: deliver them from the lion's mouth, that hell not swallow
them up, that they don't
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fall into darkness, but let the standard-bearer, holy Michael, lead them into

LR P
T e e Sk
é- as in l0- cem sanctam: * Quam 6-lim Abraha promi-sisti, et sé-

that holy light; which You did promise to Abraham
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mi- ni  é- jus. V Hosti- as et préces
We offer to You, O Lord,

and to his seed.

tibi, DOmi- ne,

s
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laudis offé-rimus: tu stscipe pro animabus il-lis, qua-rum hodi- e me-
sacrifices and prayers: receive them in behalf of those souls of whom we
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mo-ri- am facimus: fac é- as, Domine,

de moér- te transi- re ad vi- tam.

remember this day. Grant them, O Lord, to pass from death to that life...

“

Iy
* Quam O-lim

Secret

Propitidre, quaésumus  DOmine,
anime famuli tdi N. (famule tde
N.), pro qua hostiam laudis tibi
immolamus,  majestatem  tlam
suppliciter deprecantes : ut per haec
piee placationis officia, pervenire
mereatur ad réquiem sempitérnam.
Per DOminum noéstrum Jésum filium,
qui técum vivit et régnat in unitate
Spiritus Sancti, Déus, per Omnia

saécula saeculorum

Be merciful, we beseech You, Lord,
to the soul of Your servant, N., for
which we offer to You the sacrifice of
praise, supplicating Your majesty
that, through these offices of pious
propitiation it may be worthy to
enter unto ever-lasting rest. Through
Our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you, in the
unity of the Holy Spirit, now and
forever.



Preface for the Dead
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Er mni- a saé-cu- la saecu- 16-rum. Iz Amen. ¥ Dominus vobi-
For ever and ever. 7 So be it. ¥ The Lord be with
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scum. Iy Et cum spi-ri- tu td- 0. ¥ Sursum cérda. IZ Habémus ad Domi-
you. I And with your spirit. ¥ Lift up your hearts. Iz We lift them to

= a A A A A I A AN L il L L
g " . — 2 a a il
num. ¥ Gréa-ti- as a-gdmus Domino Dé- o néstro. I Dignum et jastum

the Lord. ¥ Let us give thanks to the Lord our God. I Itis right and

w

est.
just.

Priest:
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Ere dignum et justum est, aéquum et sa-lu-ta-re, nos ti-bi semper et
It is truly worthy and just, right and for our salvation, that we should at all

%.—.—.I.l " a a " " @ m m A A Amm_n —

u-bique gra-ti- as a-ge-re: Domi-ne, sancte Pa-ter, omnipotens a-térne Dé-
times, and in all places, give thanks unto You, holy Lord, Father almighty,
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us: per Christum Domi-num ndstrum. In quo ndbis spes be- a- te resur-
everlasting God, through Christ Our Lord. In whom the hope of a blessed
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recti- 0-nis ef-falsit, ut quos contristat cérta mo-ri- eéndi condi-ci- o, e- 0s-
resurrection has illuminated to us; so that those who are saddened by the
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dem conso-le-tur fu-td-ree immorta-li-ta-tis promissi- 0. TU- is e-nim fi-de-
certain lot of dying, may be consoled by the promise of a future deathless
life.
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li-bus, DOmMiI-ne, vi- ta mu- ta-tur, non tél-li- tur, et disso-lU-ta terréstris
For to Your faithful people, O Lord, life is changed, not taken away:and
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ha-jus inco-1a-tus domo, a- térna in caé-lis ha-bi-ta-ti- o compa-ra-tur.
when the home of this earthly journey is dissolved, an eternal dwelling
place
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Et id-e- 0 cum Ange-lis et Archange-lis, cum Thrénis et Domi-na-ti- 6-ni-
Is being prepared in the heavens. And therefore with Angels and Arch-
angels,
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bus, caimque émni mi- li- ti- a cae- léstis ex-ér-ci-tus, hymnum glo-ri- & tu-
with Thrones and Dominations, and with all the hosts of the heavenly army,

f
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& ca-nimus, si- ne fi- ne di-céntes:
we sing the hymn of Your glory, evermore saying:

Sanctus

yna IF' ] I" s A A A A A " n o \
a ] ] [ A
S Anctus, * Sanctus, Sanctus DOminus Dé- us Saba- oth. Plé- ni
Holy, Holy, Holy, Lord God of hosts. Heaven

sunt cae-li et térra glo-ri- a ti- a. Ho-sanna in exceélsis. Bene-dictus qui
and earth are full of your glory. Hosanna (praise) in the highest. Blessed

A L
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vé-nit in ndmine DOmi-ni. Ho-sanna in excél-sis.

Is He who comes in the name of the Lord. Hosanna* in the highest

* Hosanna in the original Hebrew can be translated “save” or “rescue”.

Agnus Del

A a ﬂ“'.lf“'_fl' -"I-'Tlfnn. Til

[} * 1
/ \ - gnus De- 1, * qui tollis pecca-ta mundi : dona é- is réqui- em. A-
Lamb of God, you take away the sins of the world: grant them rest.
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gnus Dé- i, * qui téllis pecca-ta mandi : dona é- is requi- em. Agnus Deé-
Lamb of God, you take away the sins of the world: grant them rest.
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I, * qui tollis pecca-ta mandi : dona é- is réqui- em ** sempi- térnam.
Lamb of God, you take away the sins of the world: grant them eternal rest.

Communion

A | |
Comm, .-.-. " " 2 ®
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L Ux aetérna luce-at é- is, DOmine: * Cum sanctis tu- is in aetérnum,
May light eternal shine upon them, O Lord, * With Your Saints for ever-
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qui- a pi- us es. ¥ Réqui- em aetérnam déna é- is Domine: et lux perpé-
more, for You are gracious. ¥ Eternal rest give to them, O Lord; and let
: e T e T e e

L
1
-

tu- a lce- at é- is * Cum sanctis td- is in aetérnum, qui- a pi- us es.
perpetual light shine upon them* with Your Saints.

Postcommunion

Praesta, quaesumus omnipotens|Grant, we beseech You, O Lord, that
Deus : ut anima famuli tui N.[the souls of Your servant N.
(famulze tuze N.), quae hddie de hoc|(handmaid or of Your servants and
saéculo migravit, his sacrificiis|handmaids, N.) the anniversary of



purgata, et a peccatis
indulgéntiam  périter et
capiat sempitérnam.

expedita,|whose burial we are keeping, may be
réquiem|cleansed by this Sacrifice and may
obtain both pardon and eternal rest.

-H-'—rl-.-ﬂ:

I a Equi-éscat in pa- ce. ¥ Amen.
Rest in peace. ¥ So be it.

The Absolution. - The continuation of the Burial Service
After Mass, the Priest, vested in a black cope, goes to the bier for the
ceremony called the Absolution. The Cross-bearer stands at the head of the
deceased between two Acolytes with lighted candles. The Priest stands at
the foot of the bier opposite the Cross and recites the following Prayer,
which is never altered even if said for a women or several deceased.

Non intres in judicium cum sérvo tdo

Domine, quia nuallus apud te
justificdbitur hémo, nisi per te
omnium peccatérum éi tribuétur

remissio. Non érgo éum quaésumus,
tla judicidlis sententia prémat, quem
tibi vera supplicatio fidei christianae
comméndat: sed gratia tua illi
succurrente,  mereatur  evadere
judicium ultionis, qui dum viveret,
insignitus est signaculo sancte
Trinitatis. Qui vivis et régnas in
saécula seeculdrum.

Iz Amen.

Enter not into judgement with Your
servant, Lord; because no one is
guiltless in your sight, unless you
grant them remission of all their
sins. But then condemn not, we beg
that sentence You pronounce in
judgement upon one whom the
faithful prayer of Christian people
commends to You, to be a doom
which shall crush him completely.
Rather assist him by Your gracious
favor, that he may escape Your
avenging justice who, in his lifetime,
was signed with the seal of the holy
Trinity. Who lives and reigns world
without end.

So be it.
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Lo
Ibe-ra me, D6-

mine, * de morte &tér- na,
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indi-e illa tremén-

Deliver me, Lord, from death eternal on that fearful day,When the heavens

s “.-'..

IV

da: * Quando caéli

£2

and the earth shall be moved,

mo- véndi sunt et térra. + Dum vé-

ne-ris ju-

When You shall come to
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di-ca-re  saé- culumper i- gnem.V Trémens factus sum égo, et
judge the world by fire. | tremble, and | fear, till the judgement
: : | 4
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ti- me- 0, dum discussi- 0 véne- rit, atque ventd-ra i- ra. * Quando caé-
be upon us, and the coming wrath,when the heavens and the earth shall be

1f ]

I'

._

li mo- véndisuntet térra. V Di- es illa, di- es ire, calami-ta-tis et mi-

moved.  That day, day of wrath, calamity, and misery, day of great and
: | P E———
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sé-ri- &, di- es magna et ama-ra val-de. t+ Dum vé-

exceeding bitterness,

"¢

when You shall come to

ne-ris ju-di-
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saé- culumper i- gnem. ¥ Réqui- em &térnam dona é-is,
Rest eternal grant unto them,

ca- re
judge the world by fire.
< |
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Domi-ne : et lux perpétu- a lu-ce-at é- is.
O Lord: and let light perpetual shine upon them.

Repeat Libera me Domine as far as ¥ Trémens.

Towards the end of the Responsory, the Priest, assisted by the Deacon,
puts incense into the thurible and blesses it. When the Responsory is ended,
the Cantor and the first Choir (or cantor if no choir is available) sing:

< The second &

. am il X
. - 11 Choir responds: -
Ky-ri-e e-lé- i-son. Christe e-lé- i-son.
Lord, have mercy. Christ, have mercy

=l|!-:

Both Choirs C_. 'Ur* The Priest §
| _. 1 R o
together: . fa: sings: L
Ky-ri-e e- 1é-i-son. Pa- ter ndster.
Our Father....

The Priest continues the Pater ndster in silence, whilst he sprinkles
the corpse with holy water and incenses it. Then sings the following:
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V' Et ne nos inducas in tenta-ti- dnem.
Y. And lead us not into temptation.




I¥ Sed libera nos a malo.

Y. A pérta inferi.

¥ Erue, DOmine, animam éjus.

Y Requiéscat in pace.

¥ Amen.

Y. DOmine, exaudi oratibnem méam.
I¥ Et clamor méus ad te véniat.

Y. DOminus vobiscum.

¥ Et cum spiritu tdo.

Orémus
Déus, cui préprium est misereéri
sémper et parcere, te supplices

deprecamur pro anima famuli tai N.
(famule tde N.) quam hodie de hoc
saéculo migrare jussisti, ut non
tradas éam in manus inimici, néque
obliviscaris in finem, sed juabeas éam
a sanctis Angelis suscipi, et ad
patriam paradisi perduci; * ut quia in
te speravit et credidit, non poénas
inférni sustineat, sed gaudia aetérna
possideat. Per Christum Ddéminum
nostrum.

¥ Amen.

But deliver us from evil.

From the gate of hell,

deliver, Lord, my soul.

Rest in peace.

So be it.

Lord, hear my prayer.

And let my cry come unto you.
The Lord be with you,

And with your spirit.

Let us pray

God, whose nature is to always have
mercy and spare (us), we humbly ask
you for the soul of Your servant
(handmaid) N., which You have
required this day to exit out of this
world: that You do not deliver it into
the hands of the enemy, or forget it
when arriving at the end; but order it
to be received by the holy angels,
and lead into Paradise, it's real
country; where it has hoped and be-
lieved as it did in You that it may not
suffer the torment of hell but may
gain possession of eternal joy.
Through Christ Our Lord.

So be it.

1 For a deceased priest, the word Sacerdotis is added in the above
prayer pro anima famuli tui N. Sacerdatis quam....

If the burial is to take place now, the procession goes to the cemetery
singing the Ant. In paradisum. If the burial is not yet to take place, this Ant.
Is sung in the church and is follwed by the Ant. Ego sum. pg. XXXX, the
Benedictus, and the remaining prayers which are never omitted.



Antiphon

a [
I N paradi-sum * deducant te Ange-li :

in td- o advéntu suscipi- ant

May the Angels lead you into paradise: may the Martyrs receive you at
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te Martyres et perducant te in civi-tad-tem sanctam Je-rusa-lem. Cho-

your coming, and lead you unto the holy city of Jerusalem. May the
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rus Ange-l6rum te su- scipi- at, et cum Lazaro quéndam paupere aetér-
choirs of Angels receive you, and may you have eternal rest with Lazarus,

s
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nam héabe- as réqui- em.
who once was poor.

This Antiphon may be repeated on the way to the cemetery; the
Gradual psalms or Psalms from the Office of the Dead may also be sung.
If the grave has not yet been blessed, the Priest blesses it on his

arrival by saying the following Prayer:

Orémus

Déus, cujus miseratione animae
fidéium requéscunt, hunc tamulum
benedicere dignare, eique Angelum
tdum sanctum dé-puta custédem et
quérum quardmque coérpora hic
sepeliuntur, animas e6rum ab
omnibus absolve vinculis delictorum,

Let us pray

O God, by whose mercy the souls of
the faithful find rest, in Your
kindness bless this grave, and
appoint it; and release the souls of
all these whose bodies are buried
here from every bond of sin, that they
may always rejoice in You with your



ut in te sémper cum Sanctis tuis sine|Saints for ever. Through our Lord
fine laeténtur. Per Christum|Jesus Christ, Your Son, who lives
Dominum nostrum. IZ Amen. and reigns. So be it.

(When the grave is for one person only, the Prayer is altered as
follows: et cujus hid sepelitur, animam éjus.....l1aetétur).

The Priest next sprinkles the body and the grave with holy water and
Inceses them. He then intones the following Antiphon:

2. '(F._ﬂ..

E -go sum.

I am the resurrection
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1. Benedictus Déminus Dé- us Isra- el, * qui- a vi-si-tavit et fecit redempti-
Blessed is the Lord God of Israel; because He has visited and wrought the
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onem plébis su- e:

redemption of His people.

2. Et eréxit cérnu salatis nobis * in démo David pueri sui.
And He has raised up the horn of salvation to us,in the house of David
His servant.

3. Sicut locltus est per os sanctérum, * qui a saéculo sunt, Prophetarum
éjus.
As He spoke by the mouth of His holy Prophets, who are from the be-
ginning.

4. SalGtem ex inimicis ndstris, * et de manu émnium qui odérunt nos.
Salvation from our enemies, and from the hand of all that hate us.

5. Ad faciendam misericérdiam cum patribus nostris, * et memorari testa-
ménti sui sancti.
To work mercy with our fathers: and remember His holy testament.



6. Jusjurandum quod jurdvit ad Abraham patrem néstrum, * datdrum se
nobis. The
oath which He swore to Abraham our father, that He would grant us.

7. Ut sine timore, de manu iminicérum nostrorum liberati, * serviamus illi:
That being delivered from the hand of our enemies, we may serve Him
without fear

8. In sanctitate et justitia coram ipso, * d6mnibus diébus nostris.

In holiness and justice before Him, all our days.

9. Et tu pler Prophéta Altissimi vocaberis: * praeibis énim ante faciem
Domini parare vias €jus.

And you, child, shall be called the Prophet of the Highest; for you shall
go before the face of the Lord to prepare His ways.

10. Ad dandam sciéntiam salutis plébi éjus, * in remissibnem peccatdérum
edrum; To give the
knowledge of salvation to His people, unto the remission of their sins.

11. Per viscera misericordiae Déi néstri: * in quibus visitavit nos oriens ex
alto. Through the bowels of
mercy of our God, in which the Orient from on high has visited us.

12. lluminére his, qui in ténebris et in tmbra mortis sédent: * ad dirigéndos
pédes ndstros in viam pacis.

To enlighten them that sit in darkness and in the shadow of death: to
direct our feet in the way of peace.

13. Réquiem aetérnam * déna éi Démine.

Eternal rest grant them, Lord.

14. Et lux perpétua * luceat éi.

And let perpetual light shine upon them.

The antiphon is repeated.
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E -go sum. * resurrecti- o etvi-ta:  qui crédit in me, é-ti- am
| am the resurrection and the life: he that believes in Me, although
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si mortu- us fu- é-rit, vi-vet: et dmnis qui vi-vit et crédit in me, non mo-

he is dead, shall live;

and every one that lives, and believes in Me,

P " o

ri- é-tur in aetérnum.
shall not die for ever.

The Priest sings:

The Choir sings: |
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Ky-ri-e e-lé- i-son. Christe e-1é- i-son. Ky-ri-e e-lé- i-son.

The Priest:

1-Fi—l—l..

Pa- ter noster.

Y. Et ne nos inddcas in tentatiénem.
I¥ Sed libera nos a mélo.

Y. A pérta inferi.

¥ Erue, Domine, &nimam éjus.

Y Requiéscat in pace.

¥ Amen.

Y. DOmine, exaudi oratibnem méam.
I¥ Et clamor méus ad te véniat.

Y. DOminus vobiscum.

¥ Et cum spiritu tuo.

He then sprinkles the corpse with holy water.

And lead us not into temptation.
But deliver us from evil.

From the gate of hell,

deliver, Lord, my soul.

Rest in peace.

So be it.

Lord, hear my prayer.

And let my cry come unto you.
The Lord be with you,

And with your spirit.



Orémus

Fac, quaésumus, Domine, hanc cum
sérvo tdo defincto (ancilla tua
defincta) misericérdiam, ut factérum
suérum in poénis non recipiat vicem,
qui (quae) tlam in votis ténuit
voluntatem: T ut, sicut hic éum (éam)
vera fides junxit fidelium turmis; *
ita illic éum (éam) tOa miseréatio
societ angélicis choris. Per Christum
Dominum nostrum.

Let us pray

Grant to Your servant (or handmaid)
departed, O Lord, we beseech You,
this favor, that he (or she) who
desired to do Your will may not
receive punishment for his (or her)
deeds; and that even as here on
earth the true faith joined him (or
her) to the ranks of the faithful, so in
heaven by Your mercy he (or she)
may have fellowship with the choirs
of Angels. Through Christ our Lord.

¥ Amen. So be it.
[
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Y. Requi- éscat in pa-ce. & Amen. ¥ Anima é-jus et anima 6mni-um fidé-

Y. Rest in peace.
fa

I¥ So be it. ¥ May their souls and all the souls of
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li- um de-functérum, per mi-se-ricordi- am Dé- i requi- éscant in pace.
the faithful departed, through the mercy of God rest in peace.

. .

¥ Amen.
¥ So be it.

On the way back to the church or returning to the sacristy, the
Antiphon Si initquitates. and the Psalm De profandis. are recited, but not
sung. At the end of the Psalm, Réquiem aetérnam. is said as in the end of
Psalm 129. The Antiphon Si initquitates. is repeated, and the Priest then

says the following prayers:



Kyrie, eléison. Christe, eléison. Kyrie eléison. Pater ndstercontinued in silence.

Y. Et ne nos inddcas in tentatiénem.
I¥ Sed libera nos a mélo.

Y. A pérta inferi.

¥ Erue, DOmine, &nimam éjus.

Y Requiéscat in pace.

¥ Amen.

Y. DOmine, exaudi oratibnem méam.
I¥ Et clamor méus ad te véniat.

Y. Déminus vobiscum.

¥ Et cum spiritu tuo.

Orémus

Fidélium Déus omnium conditor, et
redémptor animabus famulorum,
famularGmque tudrum remissionem

cunctérum tribue peccatérum: ut
indulgéntiam, quam sémper
optavérunt, piis  supplicationibus

consequantur. Qui vivis et régnas in
saécula saeculorum.

Y. Réquiem aetérnam dona éis,
Démine.

I¥ Et lux perpétua lceat
éis.

Y Requiéscant in pace.

¥ Amen.

And lead us not into temptation.
But deliver us from evil.

From the gate of hell,

deliver, Lord, my soul.

Rest in peace.

So be it.

Lord, hear my prayer.

And let my cry come unto you.
The Lord be with you,

And with your spirit.

Let us pray

O God, the Creator and Redeemer
of all the faithful; give the souls of
Your servants departed the
remission of all their sins, that by
our devout cries they may obtain
that pardon which they have
always desired. Who lives and
reigns world without end. Amen.

Eternal rest grant them,

Lord

And let perpetual light shine on
them.

Rest in peace.

So be it.



